ENCYCLOPEDIA OF
HEBREW LANGUAGE
AND LINGUISTICS

Volume 1

A-F

General Editor
Geoffrey Khan

Associate Editors
Shmuel Bolokzy
Steven E. Fassberg
Gary A. Rendsburg
Aaron D. Rubin
Ora R. Schwarzwald
Tamar Zewi

LEIDEN « BOSTON
2013

© 2013 Koninklijke Brill NV ISBN 978-90-04-17642-3



Table of Contents

VoLuME ONE

INELOAUCTION  1eiiiiiiieeeeiieeeeeieeeeette e e eetee e e eetbeeeeetaeeeeetsaeeeeasaeeeesssseeesssseseassseeeesseeeeanssseeensnens vii
LiSt Of CONEIIDULOIS  .vviiiieiiiiieeiiie ettt eetee e e tee e e e etraeeeetreeeeearaeeeeearaeeesensaeeeennnneas ix
Transcription TaDLES ...ccciieciiiiiiiiieeeieeeee ettt e e sbe e sbeesaeeesabeesabeesaseeenns xiil
ATTICIES A-F oottt e ettt e e e ettt e e e et e e e e earae e e e taee e e abae e e e abraeeeraeeeeearaaeeennreas 1

VoLuME Two

Transcription TaDLES ...ccciieciiiiiiiiieeeieeee ettt et sr e e sbe e sbeesaeeesaseesabeesnsaenans vil
ATTICIES GO oottt ettt e ettt e e e et e e et e e e e aba e e e e baeeeeearae e e e abaaeeetaeeeeearaaeeenrreas 1
VOLUME THREE

Transcription TaDLES ...occiieiiiiiiiiiieeeieeeee et e e sbe e sbeesbeeesaseesnbeesnsaennns vil
ATTICIES P-Zl oottt et e et e e e et ae e e e e tae e e e abaeeeeataeeeeeabaeeeenseeeeeraeeeeenraeeeenrreas 1
VoruME Four

Transcription TaDLES ...ccciieiiiiiiiiiieeeeeee ettt reesbe e sbeesaeeesaseesabeesnseennns vil
INAEX ettt ettt ettt e b e b e e bbbt e bt e bt e bt e bt e bt e bt e nbe e beebs 1

© 2013 Koninklijke Brill NV ISBN 978-90-04-17642-3



FOREIGNER SPEECH: BIBLICAL HEBREW
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(Tel-Aviv University)

Foreigner Speech: Biblical Hebrew

Foreigner speech appears in the Bible in two
main contexts. First, the ancient Israelite
authors employed ‘style-switching’ to reflect
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the speech of foreigners, in the following two
settings: (a) when the scene shifts to a foreign
land; and (b) when a foreigner is present in
the land of Israel. An example of the former is
Gen. 30-31, with the narrative set in the land
of Aram; and an example of the latter is Num.
22-24, with Balaam the Aramean prophet in
the land of Canaan (or to be more accurate,
in the land of Moab, on the eastern edge of
greater Canaan). In these and other cases, the
Biblical Hebrew text is tinged with a variety of
Aramaic-like features (— Style-Switching).

Secondly, the prophets of ancient Israel
employed ‘addressee-switching’ in their oracles
to the foreign nations. These speeches, (osten-
sibly) directed at such entities as Phoenicia,
Aram, Egypt, Assyria, and Babylonia, include
linguistic elements derived from (or intended to
reflect) the language of the addressed peoples
(— Addressee-Switching).

True immigrant speech (or better, the literary
representation thereof) may be found perhaps
in only one place: the speech of the Hivites of
Gibeon to Joshua and the Israelites in Josh. 9.
These people claim to have come from a distant
land (cf. Josh. 11.3 and Judg. 3.3, which situate
the Hivites in the territory from Mt. Hermon
northward to Lebo-Hamath); and several lin-
guistic features of their speech appear to repre-
sent their foreign status.

The first is the syntagma of the demonstra-
tive pronoun placed before the noun, a feature
known from Aramaic and Phoenician (that
is to say, in languages spoken in the home-
land of these Hivites), witnessed three times in
Josh. 9.12-13: 1JDI‘I5 | 71 ze labmena ‘this our
bread’; 0 TN n‘nlu wa-elle nodot hay-yayin
‘and these bottle-skins of wine’; ﬁl’ijm'?iy H5N1
’IJ"?IYJ;’l wa-élle Salmoténii u-n‘dléni ‘and these
our clothes and our shoes’ (Rendsburg 2000).
The second item is NWYN wan-na‘dsé ‘and we
did’ (Josh. 9.24), which is wholly irregular and
unique in the Bible: (a) the expected form is
the apocopated W3 wan-na‘as (Jer. 35.10);
and (b) while long wayyigtol forms of *"% (final
yod) verbs occur, the final vowel is always /e/
segol, not /é/ sere as here (cf. GKC §7s5hh).
One suspects, accordingly, that this form signi-
fies another attempt by the author to portray
the immigrant speech of the Hivites, even if
in this instance we lack supporting cognate
evidence.

FORGERIES OF HEBREW TEXTS
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GARY A. RENDSBURG
(Rutgers University)

Forgeries of Hebrew Texts

The forging of texts is something that is
attested for numerous ancient languages, not
only Hebrew, but other Northwest Semitic
languages as well (e.g., Phoenician, Aramaic).
Among the most celebrated Phoenician forger-
ies is one referred to as the ‘Paraiba Inscrip-
tion’. During the late 19th century, an inscribed
stone was reported to have been found in
Brazil, in the region of the Paraiba River, at a
site known as Pouso Alto (‘high landing’). The
inscription was initially assumed to be a puta-
tive relic of an assumed ancient Phoenician site
(the precise location of this putative Phoenician
site in Brazil is still not known). The stone itself
has never been seen by an academic, nor are
there any photographs of it that are known to
be in existence. However, alleged handcopies
of the stone soon came to the attention of the
academic community and trained epigraphers
rapidly and definitively repudiated it as a mod-
ern forgery (for discussion see Cross 1968).

During the third quarter of the 20th century
Aramaic inscriptions surfaced on the antiquities
market and were purported to have come from
Egypt. Among these was an Aramaic inscrip-
tion on a stele which also had the figures of an
Egyptian deity and an Egyptian priest, as well
as two short Egyptian inscriptions. Based on
various anomalies in the Aramaic inscription
Naveh (1968) cogently argued that the Ara-
maic inscription is a modern forgery which was
added onto an actual ancient Egyptian stele.

In the case of Hebrew, forgers typically
attempt to fashion Hebrew texts that appear
to stem from the First Temple Period, but there
have also been attempts to forge texts which
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